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О
áúåêòîì èññëåäîâàíèÿ â äàííîé ñòàòüå ÿâëÿåò-
ñÿ êîíñòðóêöèÿ, íå èìåþùàÿ àíàëîãà â ðóññêîì
ÿçûêå. È. Â. Ïîëóÿí ãîâîðèò î âîçìîæíîñòè èí-

òåðïðåòèðîâàòü åå êàê äâóõêîìïîíåíòíóþ íîìèíàëèçà-
öèþ, â ïîâåðõíîñòíîé ñòðóêòóðå êîòîðîé âûðàæåíû
ðàñïðîñòðàíèòåëè èñõîäíûõ ìîäåëåé - îáñòîÿòåëüñòâà
âðåìåíè, îáðàçà äåéñòâèÿ è ò. ï.[2, ñ. 18]

Ñëîâîîáðàçîâàòåëüíàÿ ìîäåëü "îñíîâà ãëàãîëà +
ñóôôèêñ -eur (-euse)" îáëàäàåò èñêëþ÷èòåëüíîé
ïðîäóêòèâíîñòüþ. Ñ÷èòàåòñÿ, ÷òî ýòîò ñóôôèêñ ïî-
òåíöèàëüíî ñïîñîáåí ïðîèçâîäèòü ñëîâà ñ àãåíòèâ-
íûì çíà÷åíèåì ïðàêòè÷åñêè îò ëþáîãî ãëàãîëà, ÷òî
ïðèâîäèò, â ÷àñòíîñòè, ê ñîçäàíèþ ìíîãî÷èñëåííûõ
íåîëîãèçìîâ.

Âîò íåêîòîðûå ïðèìåðû íîâîîáðàçîâàíèé ñ ñóô-
ôèêñàìè äàííîé ìîäåëè:

Et quand je dis ruisseau, c'est plutot un euphemisme, car le

coquin seducteur de bonnes, outrageur et bafouteur d'honorabilites

bourgeoises, etait egoutier de son etat. [13, с. 86]

Il est vrai qu'il avait toujours concu son role de professeur de

philosophie dans un sens socratique, comme celui d'un eveilleur,

d'un inquieteur, d'un sublime fauteur de troubles. [16, с. 16]

Ïðîèçâîäíûå èìåíà äåÿòåëÿ inquieteur - âîçìóòè-
òåëü ñïîêîéñòâèÿ, (îò ãëàãîëà áåñïîêîèòü, òðåâîæèòü),
bafouteur - òîò, êòî âûñìåèâàåò, (îò ãëàãîëà âûñìåè-
âàòü; èçäåâàòüñÿ), outrageur òîò, êòî îñêîðáëÿåò (îò ãëà-
ãîëà outrager) âîçíèêëè ñïîíòàííî, ïî ìåðå íåîáõîäè-
ìîñòè, â ñëîâàðå ýòèõ ñëîâ íåò.

Â ïëàíå ñîäåðæàíèÿ èìÿ äåÿòåëÿ ìîæåò îáîçíà÷àòü
êàê èñïîëíèòåëÿ äåéñòâèÿ â äàííûé ìîìåíò, òàê è ïî-
ñòîÿííîãî èñïîëíèòåëÿ ýòîãî äåéñòâèÿ. Â ñâÿçè ñ ýòèì
ïðè âûÿâëåíèè çíà÷åíèÿ ïðîèçâîäíûõ îïðåäåë¸ííóþ
ðîëü ìîæåò èãðàòü òåêñò. Â òåêñòå èìååòñÿ âîçìîæíîñòü
âûáîðà íóæíîãî ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ
ìíîãîçíà÷íîãî ñëîâà, îïðåäåëÿåòñÿ êàòåãîðèàëüíîå
çíà÷åíèå ïðîèçâîäíîãî, óòî÷íÿåòñÿ ëåêñè÷åñêîå çíà-
÷åíèå ëåêñèêî-ñèíòàêñè÷åñêîãî äåðèâàòà. Ïî êîíòåêñ-
òó èëè ñèòóàöèè ìîæíî ëåãêî îïðåäåëèòü ñïîñîá ñîâåð-
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Àííîòàöèÿ
Ñòàòüÿ  ïîñâÿùåíà ïðîáëåìå êà÷åñòâà ïåðåâîäà. Àâòîð óêàçûâàåò íà
ïðåîáëàäàþùèå ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷åñêèå òðàíñôîðìàöèè ïðè ïå-
ðåâîäå õóäîæåñòâåííûõ òåñòîâ. Äëÿ äîñòèæåíèÿ àäåêâàòíîãî ïåðåâî-
äà íåèçáåæíî ïðèõîäèòñÿ ïðèáåãàòü ê íåêîòîðûì èçìåíåíèÿì, íàçû-
âàåìûì òðàíñôîðìàöèÿìè. Ñðàâíèòåëüíî-ñîïîñòàâèòåëüíûé àíàëèç
ëåêñèêî-ñèíòàêñè÷åñêèõ òðàíñôîðìàöèé ïðè ïåðåâîäå êîíñòðóêöèé ñ
ó÷àñòèåì ïðîèçâîäíûõ èìåí äåÿòåëÿ âî ôðàíöóçñêèõ õóäîæåñòâåííûõ
òåêñòàõ ïîçâîëèë îïðåäåëèòü íåêîòîðûå ëåêñèêî-ãðàììàòè÷åñêèå
îñîáåííîñòè õóäîæåñòâåííûõ òåêñòîâ â îáîèõ ÿçûêàõ, çíàíèå êîòîðûõ,
êàê â èñõîäíîì, òàê è â öåëåâîì ÿçûêå ïîçâîëÿåò äîñòè÷ü ìàêñèìàëü-
íî àäåêâàòíîãî ïåðåâîäà.

Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Äåðèâàò, ïåðåâîä÷åñêèå òðàíñôîðìàöèè, òåìà-ðåìàòè÷åñêîå ÷ëåíå-
íèå âûñêàçûâàíèÿ.

НЕКОТОРЫЕ СЕМАНТИКО-СИНТАКСИЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ
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øåíèÿ äåéñòâèÿ (íàïðèìåð, ñïîñîá ïåðåäâèæåíèÿ, êîí-
êðåòíîå ïîëîæåíèå òåëà â ïðîñòðàíñòâå, çàâèñèìîñòü
äåéñòâèÿ îò îðóäèÿ èëè îò õàðàêòåðà ïðåäìåòà òðóäà).

Ñîïîñòàâèòåëüíûé àíàëèç ôðàíöóçñêèõ è ðóññêèõ
õóäîæåñòâåííûõ òåêñòîâ ïîçâîëÿåò ñäåëàòü âûâîä î
òîì, ÷òî îñíîâíûì ñðåäñòâîì îáîçíà÷åíèÿ äåÿòåëÿ â
ðóññêîì ÿçûêå ÿâëÿåòñÿ ñóáñòàíòèâàöèÿ ïðè÷àñòèé, à
âî ôðàíöóçñêîì - îòãëàãîëüíûå èìåíà, ãëàâíûì îáðà-
çîì ñ ñóôôèêñîì -eur (-euse). Ïåðåâîä òàêèõ ñóùåñò-
âèòåëüíûõ íà ðóññêèé ÿçûê ïðåäñòàâëÿåò íåêîòîðûå
òðóäíîñòè.

Â ðÿäå ñëó÷àåâ èñïîëüçîâàíèå òðàäèöèîííûõ ïðè-
åìîâ ïåðåâîäà, òàêèõ êàê ïðè÷àñòèÿ, ñóùåñòâèòåëüíûå
ñ ñóôôèêñîì -òåëü,- ùèê, ñëîâîñî÷åòàíèé, íå ïîçâîëÿ-
åò äîñòè÷ü æåëàåìîãî ýôôåêòà, â ñâÿçè ñ ÷åì ïðèõî-
äèòñÿ ïðèáåãàòü ê äðóãèì ñïîñîáàì ïåðåâîäà. Ïðè ïå-
ðåâîäå âûáîð íå âñåãäà ïàäàåò èìåííî íà èìåíà äåÿòå-
ëÿ ñ ñóôôèêñàìè, ñîîòâåòñòâóþùèìè ïî çíà÷åíèþ
ôðàíöóçñêîìó ñóôôèêñó -eur (-euse), ÷òî îáúÿñíÿåòñÿ
êàê ðàçëè÷èÿìè ðóññêîãî è ôðàíöóçñêîãî ÿçûêîâ, òàê è
çàäà÷àìè õóäîæåñòâåííîãî ïåðåâîäà, òðåáóþùèìè òî÷-
íîñòè, êàê ñîäåðæàíèÿ, òàê è ýêñïðåññèâíîé ñòîðîíû
òåêñòà.

Â îñíîâå ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷åñêèõ òðàíñôîðìà-
öèé ëåæàò ðàçíîîáðàçíûå ïðè÷èííî-ñëåäñòâåííûå
ñâÿçè ìåæäó ýëåìåíòàìè îïèñûâàåìûõ ñèòóàöèé. Ñå-
ìàíòè÷åñêèå òðàíñôîðìàöèè ñâÿçàíû ñ áîëåå ãëóáîêè-
ìè èçìåíåíèÿìè â ïëàíå ñîäåðæàíèÿ. Ïðè ñðàâíåíèè
ÿçûêîâ â êàæäîì èç íèõ îáíàðóæèâàþòñÿ òàêèå ÿâëåíèÿ,
êîòîðûå íå èìåþò ñîîòâåòñòâèÿ â äðóãîì. Â êàæäîé èç
òåêñòîâûõ ïîçèöèé îòãëàãîëüíûå èìåíà äåÿòåëÿ ðåàëè-
çóþò ðÿä ñâîèõ ñåìàíòè÷åñêèõ çíà÷åíèé, êàæäîå èç êî-
òîðûõ ìîæåò âûñòóïàòü íà ïåðâûé ïëàí â çàâèñèìîñòè
îò ïîçèöèè ïðîèçâîäíîãî èìåíè äåÿòåëÿ â òåêñòå è åãî
âçàèìîäåéñòâèÿ ñ îêðóæàþùèì êîíòåêñòîì.

Travailleur methodique, Ferdinand augmentait sa clien-
tele et soignait en meme temps sa reputation d'homme
vertueux. [8, ñ. 24]

Методично трудясь, Ôåðäèíàí ïðèðàùèâàë êëèåíòóðó
è îäíîâðåìåííî óêðåïëÿë ñâîþ ðåïóòàöèþ äîáðîäå-
òåëüíîãî ÷åëîâåêà. [7, ñ. 22]

Ñ òî÷êè çðåíèÿ âíóòðåííåé ñòðóêòóðû ñëîâà, äåÿòåëü
ìîæåò áûòü íàçâàí ïî âûïîëíÿåìîìó èì äåéñòâèþ, ëè-
áî ïî ïðåäìåòó, êîòîðûé îí èñïîëüçóåò â ïðîöåññå äåé-
ñòâèÿ. Ýòîò ïðåäìåò ìîæåò îáîçíà÷àòü îðóäèå èëè õà-
ðàêòåð äåéñòâèÿ, ìåõàíèçì, ìåñòî äåéñòâèÿ, ìàòåðèàë
èëè ïðîäóêò òðóäà. Ïðè ïåðåâîäå â ðóññêîì ÿçûêå èñ-
ïîëüçóþòñÿ ñëîâà ñîîòâåòñòâóþùåé ñåìàíòèêè. Â ýòîì
ïëàíå ðîëü, êîòîðóþ âûïîëíÿþò â òåêñòå ñëîâà ðàçëè÷-
íûõ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ ãðóïï, ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé
âàæíóþ õàðàêòåðèñòèêó ëåêñèêè ÿçûêà. Òàê, â ãëàãîëü-

íîé ñèñòåìå ðóññêîãî ÿçûêà áîëüøîå ìåñòî çàíèìàþò
ãëàãîëû, âûðàæàþùèå îäíîâðåìåííî äâà ïîíÿòèÿ: äåé-
ñòâèÿ è åãî äîïîëíèòåëüíóþ õàðàêòåðèñòèêó (ïðîñòðàí-
ñòâåííóþ, êà÷åñòâåííóþ, êîëè÷åñòâåííóþ).

Âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå òàêîå îáúåäèíåíèå îñíîâíî-
ãî è äîïîëíèòåëüíîãî çíà÷åíèé äîâîëüíî ðåäêîå ÿâëå-
íèå: ãëàãîëû ëèáî îïèñûâàþò ñïîñîá ñîâåðøåíèÿ äåé-
ñòâèÿ, ëèáî â îòâëå÷åííîé ôîðìå âûðàæàþò ïðîñòðàí-
ñòâåííóþ õàðàêòåðèñòèêó äåéñòâèÿ.

Allongee en travers du courant et tournant le dos a la berge, je

n'ai pas encore vu le geneur. [9, с. 13]

Ëåæà ïîïåðåê òå÷åíèÿ, ñïèíîé ê âûñîêîìó áåðåãó
ðåêè, ÿ åùå íå âèäåëà того, кто мне помешал. [3, ñ. 23]

� Tant mieux, nous n'aurons pas l'air d'etre les organisateurs.

[9, с. 55]

� Тем лучше, нас не примут за тех, кто все это затеял. [3,

c.58]

Â öåëîì âñå èìåíà äåÿòåëÿ ìîäåëè "îñíîâà ãëàãîëà +
-eur (-euse)" óêàçûâàþò ñâîåé ñåìàíòèêîé íà èñïîëíè-
òåëÿ äåéñòâèÿ (ñîñòîÿíèÿ, ïðîöåññà), â ÷åì è ðåàëèçó-
åòñÿ ôóíêöèÿ äàííîé ìîäåëè.

...ce n'etait pas l'homme a trainer dans les cafes ... et qui avait

le coup d'oeil pour les betes, vendeur ou acheteur. [8, с. 139]

Êîãäà åìó íóæíî áûëî äåëàòü äåëî, ïî êàôå îí õî-
äèòü óæå íå ñòàíåò ... è íà ñêîòèíó óìåë ïîñìîòðåòü и ко�

гда продавал и когда покупал. [7, ñ. 116]
Je me fiche des brocards qui me traitent deja de "detrousseur des

cadavres" … [10, с. 119]

… пусть про меня говорят, что я "кормлюсь трупами" …

[3, с. 321]

Vous avez l'air d'un bon observateur. [15, с. 112]

Вы, кажется, весьма наблюдательны. [5, с. 746]

Un ceramiste, fournisseur des bazars de plage … [9, с. 127]

Âëàäåëåö ôàáðèêè êåðàìè÷åñêèõ èçäåëèé, ïîñòàâ-
ëÿþùèé ïðîäóêöèþ â êèîñêè ïðè ïëÿæàõ … [3, ñ.121]

Íî â ïðåäåëàõ îáùåé ôóíêöèè ïðîÿâëÿþòñÿ ìíîãî-
îáðàçíûå ÷àñòíûå çíà÷åíèÿ - ðàçíûå ñåìàíòè÷åñêèå
îòòåíêè, â ñîîòâåòñòâèè ñ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèìè
îñîáåííîñòÿìè ãëàãîëüíûõ îñíîâ. Â òåêñòàõ èìåíà äåÿ-
òåëÿ áûâàþò íåïðèâû÷íûìè, íîâûìè â ñâîåì îáëèêå, íî
ýòî íå ìåøàåò îäíîçíà÷íî âîñïðèíèìàòü èõ íà îñíîâå
êîíòåêñòíîé ñåìàíòèêè:

Bruiteur obstine, le barrage a Claire�voie de l'ecluse enfonce

dans le courant ses cinquante�six potelets roulles. [9, с. 5]

Èìÿ äåÿòåëÿ bruiteur èìååò çíà÷åíèå:
1. øóìîâèê (àðòèñò øóìîâîãî îðêåñòðà);
2. çâóêîïîäðàæàòåëü.

Îäíàêî â äàííîì êîíòåêñòå ýòî ñóùåñòâèòåëüíîå
îáîçíà÷àåò íåîäóøåâëåííîãî äåÿòåëÿ, ðåøåòêó ïëîòè-
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íû, ïðîèçâîäÿùóþ øóì, è ïåðåâîäèòñÿ ñëåäóþùèì îá-
ðàçîì:

Источник íåèññÿêàåìîãî ãóëà - ðåøåòêà øëþçà -
ïîãðóæàåò â ðåêó âñå ñâîè ïÿòüäåñÿò øåñòü ðæàâûõ ïðó-
òüåâ. [3, ñ.15]

Ïî íàøèì íàáëþäåíèÿì, âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå
èìååòñÿ äîñòàòî÷íîå êîëè÷åñòâî èìåí äåÿòåëÿ, îáðàçî-
âàííûõ îò ñëîâîñî÷åòàíèé, îáîçíà÷àþùèõ äåéñòâèå èëè
ñîñòîÿíèå, â ñîñòàâ êîòîðûõ âõîäèò ãëàãîë. Çíà÷åíèå
òàêèõ èìåí äåÿòåëÿ çàâèñèò íå òîëüêî îò çíà÷åíèÿ âõî-
äÿùèõ â ñî÷åòàíèå ñëîâ è îáùåãî çíà÷åíèÿ ñëîâîñî÷å-
òàíèÿ, íî è îò êîíòåêñòà. Â òåêñòå êîëè÷åñòâî òàêèõ
èìåí äåÿòåëÿ çíà÷èòåëüíî óâåëè÷èâàåòñÿ.

Íàïðèìåð: Tomi … etait voleur, sniffeur de colle, menteur et

fugueur. [12, ñ. 138]

Ïîñêîëüêó ôðàíöóçñêîå îòãëàãîëüíîå èìÿ äåÿòåëÿ
ÿâëÿåòñÿ åìêèì ïî ñâîåé ñåìàíòèêå çíàêîì, ôðàíöóç-
ñêîìó ïðîèçâîäíîìó ÷àñòî ñîîòâåòñòâóåò ðóññêîå ñëî-
âî, îôîðìëåííîå ñîîòâåòñòâóþùèì ñóôôèêñîì: gageur
m, - ñïîðùèê, menteur - îáìàíùèê, fugueur - áåãëåö. Â
ðÿäå ñëó÷àåâ ôðàíöóçñêîìó îòãëàãîëüíîìó èìåíè ñîîò-
âåòñòâóåò ðóññêîå ñëîâîñî÷åòàíèå: sniffeur de colle -
íþõàþùèé êëåé. Õîòÿ âîçìîæíû íåîëîãèçìû, îáðàçî-
âàííûå ïî ïðèíöèïó ãåíåðàëèçàöèè - "òîêñèêîìàí", èëè
æå ñëîâà àðãî "íþõà÷".

Äîâîëüíî ÷àñòî âî ôðàíöóçñêîì òåêñòå ïîÿâëÿþòñÿ
èìåíà äåÿòåëÿ, ñìûñë êîòîðûõ ñòàíîâèòñÿ ïîíÿòåí
òîëüêî â îïðåäåëåííîì ñëîâîñî÷åòàíèè, íàïðèìåð,
semeurs de zizanie <⎯ semer la zizanie (сеять раздоры, смуту):

� Ce sont les hommes les grands semeurs de zizanie chez les

soeurs. (16, с.38]

Èíîãäà ôðàíöóçñêèå èìåíà äåÿòåëÿ âîîáùå íå ïå-
ðåâîäÿòñÿ íà ðóññêèé ÿçûê. Â ýòèõ ñëó÷àÿõ èìååò ìåñòî
èìïëèöèòíîå âûðàæåíèå ñîäåðæàíèÿ èñõîäíîãî òåêñòà:

Les ramasseurs de Salins me les amenent a peu pres a cet

endroit. [11, с. 95]

Мне их привозят èç Ñàëåíà è ïåðåäàþò êàê ðàç òàì. [4,
ñ. 67]

Â ñëåäóþùåì ïðèìåðå ïðåäëàãàåìûå ñëîâàðÿìè ýê-
âèâàëåíòû "îáìàíùèê, îáìàíùèöà, ìîøåííèê, ìîøåí-
íèöà" íå ïîäõîäÿò äëÿ ïåðåâîäà: 

… son interlocuteur, si reticent au debut, racontait avec force

details sa lutte contre les fraudeurs de l'impot [14, с. 187].

… åãî ñîáåñåäíèê, òàêîé ñäåðæàííûé ïîíà÷àëó, ðàñ-
ñêàçûâàë òåïåðü î ñâîåé áîðüáå ñ теми, кто мошеннича�

ет при уплате налогов. [6, ñ. 105]

Ýòè ðàñõîæäåíèÿ ìåæäó äâóìÿ ÿçûêàìè, áåçóñëîâ-
íî, ñâÿçàíû ñ ðàçëè÷èÿìè â ñëîâîîáðàçîâàòåëüíîé ñè-
ñòåìå. 

Ñðàâíåíèå ôóíêöèîíèðîâàíèÿ èìåí äåÿòåëÿ âî
ôðàíöóçñêîì è ðóññêîì ÿçûêàõ ïîçâîëÿåò êîíñòàòèðî-
âàòü, ÷òî äëÿ ôðàíöóçñêèõ îòãëàãîëüíûõ ïðîèçâîäíûõ
èì¸í äåÿòåëÿ â öåëîì õàðàêòåðíî áîëåå øèðîêîå è
îáîáùàþùåå çíà÷åíèå, ÷åì äëÿ ðóññêèõ. Â ñâÿçè ñ ýòèì
èìåíà äåÿòåëÿ îáëàäàþò ñïîñîáíîñòüþ çàìåùàòü öå-
ëûå âûñêàçûâàíèÿ, ò.å. âûñòóïàòü â êà÷åñòâå ñðåäñòâà
ñâåðòûâàíèÿ èëè êîìïðåññèè, èãðàòü ñâÿçóþùóþ ðîëü â
ïðåäëîæåíèè:

Soudain il tourna le dos a son visiteur … [14, с. 175]

Heoæèäàííî îí ïîâåðíóëñÿ ñïèíîé ê парню … [6, ñ.
113]

Maigret … luttait pour ne pas marcher lourdement vers son vis�

iteur … [14, с. 177]

Ìåãðý … áîðîëñÿ ñ æåëàíèåì âñòàòü, òÿæåëûì øàãîì
ïîäîéòè ê адвокату … [6, ñ. 114]

Ïîâòîðíûå óïîòðåáëåíèÿ èìåí äåÿòåëÿ ñ ñóôôèêñîì
-åur (-euse) â òåêñòå îáåñïå÷èâàþò âîçìîæíîñòü âîç-
âðàòà ïî õîäó ðàçâåðòûâàíèÿ òåêñòà ê ââåäåííûì ðàíåå
ñìûñëàì èëè ïîíÿòèÿì.

Le payeur halete. Le payeur se souvient de son celibat, qu'ils ne

croyait pas si dore. Le payeur regarde par la fenetre. [10, с. 120]

У того, кто должен платить за все это, ïðîñòî äóõ çà-
õâàòûâàåò. Åãî õîëîñòÿöêàÿ æèçíü ïðåæäå íå êàçàëàñü
åìó ñòîëü óæ ÷óäåñíîé, êàê æå îí îøèáàëñÿ! È âîò ïëà-
òåëüùèê ñìîòðèò â îêíî. [3, ñ. 322]

Ìíîãîêðàòíîå ïîâòîðåíèå ñóùåñòâèòåëüíîãî le
payeur, ïîçâîëÿåò îòòåíèòü ëåéòìîòèâíûé êîìïîíåíò
ñîäåðæàíèÿ è òåì äîñòè÷ü ýôôåêòà âîçäåéñòâèÿ âû-
ñêàçûâàíèÿ âî ôðàíöóçñêîì òåêñòå. Â ðóññêîì ïåðåâî-
äå íàáëþäàåòñÿ áîëüøåå ðàçíîîáðàçèå ñðåäñòâ îáîç-
íà÷åíèÿ äåÿòåëÿ, à ñîîòâåòñòâóþùåå èìÿ äåÿòåëÿ ïëà-
òåëüùèê âûïîëíÿåò ëèøü èòîãîâóþ ôóíêöèþ.

Âñå âûøåóïîìÿíóòûå ÿâëåíèÿ ñâÿçàíû, â ïåðâóþ
î÷åðåäü, ñ ðàñõîæäåíèåì â èñïîëüçîâàíèè ëåêñè÷åñêèõ
è ãðàììàòè÷åñêèõ ñðåäñòâ â ñðàâíèâàåìûõ ÿçûêàõ. È,
ïðåæäå âñåãî, ïðåäïî÷òåíèåì òåõ èëè èíûõ ÷àñòåé ðå÷è
ïðè ïîñòðîåíèè âûñêàçûâàíèÿ. Âòîðîé ïðè÷èíîé ðàç-
ëè÷èé ÿâëÿåòñÿ ðàçíîå ñîîòíîøåíèå ëåêñè÷åñêîãî è
ãðàììàòè÷åñêîãî â ñëîâå. Ïðè îðãàíèçàöèè âûñêàçû-
âàíèÿ íà ôðàíöóçñêîì ÿçûêå áîëüøîå çíà÷åíèå óäåëÿ-
åòñÿ ïðè âûáîðå ñëîâ íå òîëüêî èõ ñîáñòâåííîé ñåìàí-
òèêå, íî è èõ ãðàììàòè÷åñêèì, ñâÿçóþùèì õàðàêòåðèñ-
òèêàì. Íåðåäêî ýòè ãðàììàòè÷åñêèå ñâîéñòâà ñëîâà
ïðåâàëèðóþò íàä åãî ëåêñè÷åñêèì çíà÷åíèåì. Îäíàêî,
ïî ìíåíèþ Â.Ã. Ãàêà, "íàèáîëåå âàæíûå ðàñõîæäåíèÿ
êàñàþòñÿ íå àðñåíàëà ëåêñè÷åñêèõ ñðåäñòâ, à èõ èñ-
ïîëüçîâàíèÿ" [1, ñ. 327].

Íà óðîâíå ðå÷è, ôðàíöóçñêèé è ðóññêèé ÿçûêè, âî-
ïåðâûõ, ïî-ðàçíîìó èñïîëüçóþò ñõîäíûå ÿçûêîâûå
ýëåìåíòû, à âî-âòîðûõ, ïðè îïèñàíèè îäíîé è òîé æå

85Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 4 àïðåëü 2017 ã.
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ñèòóàöèè âû÷ëåíÿþò ðàçëè÷íûå åå àñïåêòû è ïî-ðàçíî-
ìó îðãàíèçóþò âûñêàçûâàíèå. Â ñâÿçè ñ ýòèì ìîæíî

íàáëþäàòü íåñîîòâåòñòâèÿ ïðè ïåðåâîäå èìåí äåÿòåëÿ
â õóäîæåñòâåííûõ òåêñòàõ.
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